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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[ TURKISH TEXT - TEXTE TURC ]

iSRAiL DEVLETi HUKOMETi
iLE

TORKiYE CUMHURiYETi HUKUMETi
ARASINDA GOMROK iDARELERINiN KAR-ILIKLI

YARDIMLA MASINA iLIKiN ANLA MA

Taraflar olarak adlandirilan Israil Devieti HOWk.neti le Turkiye
Cumhuriyeti Hukumeti;

GOmruk Kanununa kar§i i~lenen suglarin, Taraflarin ekonomik, mali ve
ticari gikarlarina aykir oldugunu dikkate alarak;

E~yanin ithal veya ihracinda, g0mruk vergileri ve diger vergiler ile,
gamrfk lie ilgili diger hususlarin dojru ve tam olarak tespitini sagiamanin
6nemini dikkate alarak;

Gimrijk Kanununun uygulanmasl lie ilgili uluslararasi i§birliiine olan
ihtiyaci kabul ederek;

Gfjmrjk suglarlyla mOcadelenin G(.mruk Idareleri arasindaki i§birligi ile
daha etkili olabilecegine inanarak;

G(Jmrjk I~birli~i Konseyi'nin (Dunya Gamrak Orguto) 5 Arahk 1953 tarihli

Kar§ihki Idari Yardim Tavsiye Kararini g6zbnUnde bulundurarak;

aqagidaki konularda mutabakata varmilIardir.
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MADDE I

TANIMLAR

Bu Anla mada gegen;

1. "G0mrtik Kanunu" deyimi, yasaklama, kisitlama ve kontrol onlemleri de dahil
olmak Ozere Gumr0k Idareleri tarafindan e~yanin ithalati, ihracati veya
transiti ile ilgili olarak uygulanan yasa, tUzjk ve y6netmeliklere ait huk.mler;

2. "Gjmrk Suqu" deyimi, GOmruk Kanununun ihlali veya ihial te~ebbuso;

3. "ithal veya Ihraq Vergi ve Resimferi" deyimi, yaplian hizmetler kar.HI0,
6denen Ocret ve masraflar di§inda, eyanin ithal veya ihracmnda veya ithal
veya ihraci ie ilgili olarak alinan gamrok vergileri lie diner vergi. resim ve
har;lar;

4. "Gemr0k Idaresi" deyimi, Israil Devleti'nde Maliye Bakanh i Gmruk ve
Katma De~er Vergisi Idaresi ve Turkiye Cumhuiyeti'nde GOmr~k
M~iste~arh~i;

anlamina gelir.

MADDE 2

ANLA5MANIN KAPSAMI

1. Bu Anla~mada bngbrOien her tWrlu yardim, Taraflarin milli mevzuatina uygun
olarak yerine getirilir.

2. Taraflann GumrUk Idareleri, bu Anla~manin hOkumleri uyarinca gumr0k
surlarinin bnlenmesi, soru~turulmasi ve bu suglarla mcadele konularinda
ibirlii yapar ve birbirlerine yardim ederler.

MADDE 3

YARDIMIN KAPSAMI

1. Bir Taraf G(mruk Idaresinin talebi (Ozerine, di~er Taraf G~rnrujk Idaresi:
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(a) Ithal veya ihra9 vergi ve resimlerinin dogru olarak tesbitinin sa.ianmasi;

(b) E§yanin glmruik kiymetinin dogru olarak tesbitine yardim edilmesi:

(c) Eyanin tarife pozisyonu ie men.einin tesbitine yardim edilmesi;
konularini kapsayan ancak, bunlarla sinirli olmadan, Gomr13k Kanununun
uygulanmasini salamaya yardim edebilecek butun bilgileri iletir.

2. Bu Anla~mada ong6rulen yardim, apagidaki bilgileri kapsayacak ancak
bunlarla sinirli olmayacaktir;

(a) Suglan dniemeye yardim edebilecek tedbirler lie, 6zellikle surlarla
mocadelede 6zel vasitalar;

(b) Su9 i§lenmesinde kullanlan yeni metodlar;

(c) Yeni mucadete ara ve tekniklerinin baarili uygulamalarindan elde
edilen g6zlem ve tesbitler ve

(d) Yolcu ve kargo i~lemlerine ilikin geli.tirilmi§ metodlar v6 teknikler;

3. Birinci paragrafta 6ngoruien yardim, G(mruk Kanununun uygulanmas: le
ilgili tarife, kjymet, men.e ve e§yanin diger bzelliklerine iliIkin i.lemleri de
kapsayacak, ancak bunlar ile sinirli olmayacak ve talep eden tarafta adli,
idari veya soru~turma ie ilgili bUtin i§lemlerde kullanlmak zere verilecektir.

4. Taraflar, kendi mevzuatlarna aykiri olmadigi takdirde:

(a) Personelleri irin ozel e~itim programlari ba§latma, geli.tirme veya
iyiie. tirme;

(b) GOvenli ve hizhi bilgi aht§-veri§ini kolayla§tirmak igin Idareler arasinda
ileti~im yollarnin tesis ve muhafaza edilmesi;

(c) Memur ve uzman de.i~imi ie irtibat goreviisi atanmasi dahil, idareleri
arasinda etkin bir koordinasyonun kolaylaitiriimasi;

(d) Yeni cihaz ve yontemlerin denenmesi ve incelenmesi;

(e) GCimruk sistemlerinin uyumla~tirilmasi ve basitle~tirilmesi; ve

() Zaman zaman mujterek hareketi gerektirebilecek diger genel idari
sorunlar konularinda da i§birligi imkanlarini ara.tiracaklardir.
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5. Kiilerin tutuklanmasi talebi, bu yardimin kapsami dc§indadlr. Gumrok ve
diger vergiler, para cezalarn ve diger paralarin tahsili ya da cebri tahsili de bu
yardimm kapsami dvmlndadlr.

MADDE 4

KONTROL KONUSUNDA YARDIM

1. Bir Taraf Gfmrfik Idaresinin talebi Ozerine, diner Taraf Gumr0k Idaresi
a agidaki hususlara iliikin bilgileri bu Gdmrjk Idaresine iletir:

(a) Talepte bulunan Taraf Gomruk Idaresine yapilmi, beyam
destekleme uzere sunulmu, resmi belgelerin sihhati;

(b) Talepte bulunan Tarafa ithal edilen diler Tarafin yasalarmna uygun olarak
ihraq edilip edilmedigi;

(c) Talepte bulunan Tarafga ihraq edilen e§yanin di~er Tarafa, yasalara
uygun olarak ithal edilip edilmedi~i;

2. Eyanin GOmrUk ioemlennin tamamlanmast i in kullanlan gomr.k rejimi de
bu bilgiler arasinda yerahr.

MADDE 5

BiLGI VE BELGELERIN GiZLIL1i6

1. Bu Anla§ma gergevesinde iletilen veya elde edilen bilgi, beige ve diger
bildirirnler gizli muamelesi gbr.r ve yalniz bu Anlamada belirlenen amaglar
i in kullanilabilir. Bilgiyi alan (lIkede, o Olkede elde edilen aym tOr bilgi, beige
ve di.er bu gibi bildirimlere uygulanan gizlilik ve meslek sirr ie ilgili hukumler
gergevesinde koruma sa.Iamr.

2. Bu tor bilgi, beige ve bildirimler soru~turma, adli ve idari ilemler i~in
kullanilabilir.

3. Talep eden Taraf, talepte bulunulan Tarafin 6n izni olmadan, bu Anla§ma
kapsammnda elde edilen kanit ve bilgileri talepte beyan edilen ama( di§inda
kullanamaz.
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MADDE 6

YARDIMIN iSTiSNALARI

1. Talepte bulunulan Taraf, talep edilen yardimin egemenlik, guvenlik veya
diger onemli ulusal gikarlarin ihlal edece~i veya kamu ya da 6zel
teebbuslerin me~ru ticari rikarlarina zarar verecek nitelikte oldugu veya
ulusal mevzuatina uygun ofmadli]i kanaatine varmasi halinde, yardimi
reddedebilir veya belirli kayit veya §artlara ba.lh olarak verebilir.

2. Talep edilen yardimin reddedilmesi halinde, talep eden G0mr~k Idaresine
karar ve reddetme nedeni hakkinda m0mk)n olan en kisa surede yazili
olarak bilgi verilir.

3. Talepte bulunulan Taraf devam etmekte olan bir soruturma, dava veya
i§lemi etkileyebilecegi gerekresi ie yardimi erteleyebilir. Boyle bir durumda,
talepte bulunulan Taraf, yardimi kendi belirleyecegi kayt ve arta bali
olarak verip veremeyece~ini tesbit etmek Ozere talep eden Tarafla
gorw, melerde bulunur.

4. Talep eden Tarafin Gjmrck Idaresi, benzer bir talep, talepte bulunulan
Tarafia yapildiginda yerine getiremeyecek ise, talebinde bu hususa dikkat
qeker. Boyle bir talebin yerine getirilmesi, talepte bulunulan Tarafin Giimrfk
Idaresinin takdirine baIhdir.

MADDE 7

TALEP .EKLI

1. Yardim Taleplerinin ekil ve Esaslari:

(a) Bu Anla~ma uyarinca talepler yazili olarak yapifir. Bu taleplerin yerine
getirilmesi irin gereken belgeler talebe eklenir. Durumun aciliyeti
nedeniyle gerektiginde sozlu talepler de kabul edilebilir, ancak sozlu
talep derhal yazili olarak teyit edilir.

(b) Yazili talepler Ingilizce olarak yapilir. Talebe ekli olan belgeler
gerekti~inde Ingilizceye gevrilir.
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(c) Bu Paragrafin (a) ve (b) alt paragraflan gerejince yapalan talepler
a agidaki bilgileri igerir:

(i) Talepte bulunan makam;
(ii) I.lemlerin mahiyeti;
(iii) Talebin amaci ve nedeni;
(iv) Biliniyorsa, ilemler lie ilgili Taraflarin adlarn ve adresleri;
(v) Inceleme konusu ve konuya ili~kin yasal unsuriarin kisa bir tanims;

ye,
(vi) Istenen yardim ve ilgili oldu~u konu arasindaki baglanti.

2. Ileti, im Yolu;,

(a) Yardim, ilgili GjmrUk Idareleri arasinda dolrudan iletiimle
gergekle§tirilir.

(b) Talepte bulunulan Gumruk Idaresi, talebin yerine getirilmesi igin yetkili
olmamasi halinde, gerekli dani§malardan sonra, talebi ivedilikle yasal
yetkilerine dayanarak gerekli ilemleri yapacak olan uygun birime
gonderir veya sezkonusu talebe y6nelik olarak izlenilecek usul
hakkinda kar~i Tarafa 6neride bulunur.

MADDE 8

TALEBIN YERINE GETIRiLMESI

1. Talepte bulunulan G(mr0k Idaresi, ulusal mevzuat ;ergevesinde, talebi
makul bir zaman suresi iginde yerine getirmek igin uygun 6nlemleri ahr ve
gereken hallerde talebin yerine getirilmesi igin adli ve idari tedbirleri almaya
gayret eder.

2. Bir Taraf Gumrjk Idaresi, dier Taraf Gjmrjk Idaresinin talebi uzerine,
uzmanlarin, taniklarin ya da sug i§lediginden ,1iphe duyulan ki~ilerin
sorgulanmasini da kapsayacak §ekilde gerekil soru§turmayi yOrtur ve bu
Anla§mada belirtilen konulara ili§kin olarak do~rulugun tesbiti, tefti§-muayene
ve durum tesbiti i§lemlerini yerine getirir.
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3. Talepte bulunulan Gtimrujk Idaresi, talep Uzerine ve mujmkun oldu~u o19cide,
talepte bulunan Gdmrfuk Idaresi ile ilgili sulart soru~turan bu Olke
gorevlilerinin ulkesinde bulunmalarina izin verebilir.

Bu paragraf uyarinca talepte bulunulan Tarafin topraklarinda bulunan talepte
bulunan Gumruk Idaresi g6revlileri, sadece damiman olarak hareket edecek,
hig bir §ekilde tahkikata fiien kattlamayacai gibi sorgulanan §ahislarla
kar§ila§mayacak, tahkikat ilemlerinde gbrev alamayacaktir.

4. Talebi halinde, talepte bulunulan Tarafa, ilemlerin ezamanht bir ,ekilde
yOrtlebilmesi igin, taleple ilgili olarak yapilacak ilemin zamani ve yerine
ill~kin bilgi verilir.

5. Talep eden Tarafin Gumr0k Idaresinin 0u9ncu paragrafta s6zO edilen
gdrevlileri, talepte bulunan Gumr~ik Idaresi g6revlilerinden suga iliikin defter,
kayt ve dier beigeleri veya veri ortamlarnin incelenmesini, bunlarin
suretlerinin veya ihialle ba~lantih diger ilgili bilgilerin verilmesini isteyebilir.

MADDE 9

DOSYA, BELGE VE TANIKLAR

1. Taraflarin Gumruk Idareleri, talep Ozerine e~yanin kiymetini, miktarnm,
men§eini ve gidecei yeri g~steren nakliyatina ilikin belgeteri saglarlar.

2. Dosyalarin, dbk(manlarn ve dier belgelerin asillan ancak suretler yetersiz
oldu~unda talep edilir. Ozel talep Ozerine dosyalann, d6kiimanlarin ve diger
belgelerin suretleri usulJne uygun olarak tasdik edilir.

3. Gbnderilen dosyalarin, belgelerin ve diger malzemenin asillarn ilk firsatta iade
edilir. Talepte bulunulan Tarafin veya konu ie ilgili OhancO kiilerin fllklart
saklidir.Talep Ozerine, sOrmekte olan dava veya benzer amaglar igin gerekli
olan asillar gecikmeden iade edilir.
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4. Bir Taraf Gomruk Idaresinin talebi Cizerine, diger Taraf Gumr0k Idaresi kendi
takdiri, s6zkonusu memurlarin rizasi ile bu memurlarin, talepte bulunan
Tarafin topraklarinda adli veya idari i;lemlerde taniklik etme ve ilemler igin
gerekli olabilecek dosya, beige veya diger malzemeleri veya bunlarin
onaylanm,§ suretlerini sunma yetkisi verir. Bbyle bir talepte, i§lemin yeri,
zamani, tOr ve tanikliin hangi sifatla yapilaca i belirtilir.

MADDE 10

MASRAFLAR

1. Taraflarin Gumrujk Idareleri normal olarak, bu Anla§manin uygulanmasi
sonucu ortaya rikan masraflar, tansklara, uzmanlara, deviet memurlarl
di§,ndaki matercimlere yapilan bdemeler harir, talep etmezler.

2. Talebin karyulanmasi igin bnemli ve ola(anOst3 nitelikte harcamalarin
gerekti i hallerde; Taraflarin GOmrOk Idareleri talebin yerine getirilmesine
ili§kin hal ve *artlar ile do~acak masraflarin karilanma usulo konusunda
gori,§melerde bulunurlar.

MADDE 11

YARDIMLA ILGILI OZEL HUKOMLER

1. Bir Taraf Gumrjk Idaresi, ulusal mevzuat h0kimleri sakli kalmak *artiyla,
diaer Taraf GLjmr0k Idaresinin talebi Ozerine. olanaklan 6190lsunde:

(a) Talep eden Tarafin topraklarnda gumrk suqu ilenmesinde
kullanildiindan §Ophe edilen taima araglan;

(b) Talep eden Tarafga, kendisine y6nelik ve geni§ raph yasadiJi ticarete
konu oldu~u belirlenen eyayi;

(c) Bin gimruk suruna katildgi bilinen ya da katildiindan veya

katilacagindan §Ophe edilen belirli kiileri;

o bzel takibe ahr.

2. Taraflarmn Giumruk Idareleri, diger Tarafin topraklarinda surla
sonuglanabilecek faaliyetlerle ilgili elinde bulunan baitojn bilgileri birbirlerine
iletir. Diger Tarafin ekonomi, kamu sa~himg, kamu guvenligi.veya herhangi bir
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hayati gikarinin 6nemli blude zarar g6rmesine yol agabilecek durumlara
ilkikin bilgi, talep edilmeden verilir.

MADDE 12

UYGULAMA VE ANLASMAZLIKLARIN 4;OZOMU

1. Taraflar G0mruk Idarelerinin:

(a) Bu Anla§madan do~acak sorunlarla ilgiti olarak do~rudan ileti~im
kurmalar;

(b) Danimalardan sonra, bu Anla§manin uygulanmasi y6n~nde idari talimat
yayinlamalan;

(c) Bu Anla~manin yorumundan kaynaklanacak anla.mazliklari kar;ihki iyi
niyet ve i*birligi rergevesinde gorujmeler yoluyla 96zmeleri;

konusunda mutabiktirlar.

2. Bu Anla~ma uyarnca, Taraflarin G~mr0k Idareleri, bu t2r haberle~meden
sorumlu gbrevlilerini belirler ve bu gbrevlilerin adi, Onvanh, telefon ve faks
numaralarinm iieren listelerini teati ederler. Soru!,turma birimlerini kar.i tarafla
do.rudan ba lanti kuracak §ekilde de duzenleyebilirler.

MADDE 13

YURORLUdE GiRI- VE FESiH

1. Bu Anla~ma; Taraflarin yjrjrl. e girmesi icin gerekli ulusal formalitelerin
tamamlanmi. oldu urib birbirlerine bildirdikleri notalarin teatisini izleyen
otuzuncu gOn yUrUrlU(e girer.

2. Taraflarin Gfimruk Idareleri, Anla~manin gozden gegirilmesi veya
aralarindaki i§birligi ve ifi~ki geregi uygulamadan kaynaklanan sorunlarl
96zmek amaci ie Tarafiardan birinin talebi ozerine veya yazi le boy)e bir
toplantinin gerekli olmadigmn birbirlerine bildirmedikleri taktirde yurorlOqe
giri ini takip eden be! inci yuan sonunda toplanma konusunda mutabiktirlar.
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3. Bu Anlarna sinirsiz bir sere ie yurOrlijkle kahr. Taraflardan birinin,
Anla§mayl sona erdirmek istedigini diplomatik yollarla yazili olarak diger
tarafa nota ile bildirdigi tarihten alti ay sonra y0rWHO1kten kalkar.

Kuds....deTe'--575 'in .... gnCine tekabul edenZ3.Ad. lk 1996
tarihinde, eit derecede gererli olmak uzere Ibranice, Turkqe ve lngilizce iki
orijinal n0sha olarak imzalanmittir. Metinler arasinda yorum farklilii olmasi
halinde Ingilizce melin esas alinir.

ISRAIL D E-TI
HOUIM ADINA

TURKiYE CUMHURiYETi
HUKOMETI ADINA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

REGARDING MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THEIR CUSTOMS
ADMINISTRATIONS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Turkey,
hereinafter referred to as the "Parties";

Considering that the offences against Customs laws are prejudicial to the economic,
fiscal, and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of Customs duties and
other taxes on the importation and exportation of goods, as well as the determination of
other Customs related issues;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the
administration and enforcement of the Customs laws;

Convinced that action against customs offences can be made more effective by
cooperation between their Customs Administrations;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council (World
Customs Organization) on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "Customs laws" shall mean all the statutory or regulatory provisions en-
forced or administered by the Customs Administrations concerning the importation, expor-
tation, or transit of goods;

2. The term "Customs offence" shall mean any breach, or attempted breach, of
Customs laws;

3. The term "Import or export duties and taxes" shall mean Customs duties and all other
duties, taxes, fees or other charges which are collected on, or in connection with, the im-
portation or exportation of goods but not including fees and charges which are limited in
amount to the approximate cost of services rendered;

4. The term "Customs Administration" shall mean in the State of Israel the Department
of Customs and Value Added Tax of the Ministry of Finance; and, in the Republic of Tur-
key, the Undersecretariat for Customs.

Article 2. Scope of the Agreement

1. All assistance under the present Agreement by either Party will be performed in
accordance with its domestic law.
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2. The Customs Administrations of the Parties shall cooperate and assist each other in
the prevention, investigation, and combating of customs offences in accordance with the
provisions of the present Agreement.

Article 3. Scope of the Assistance

1. At the request of the Customs Administration of one Party, the Customs Adminis-
tration of the other Party shall communicate all available information which may help in
ensuring the enforcement of Customs laws, including, but not limited to information apt to:

(a) Ensure the proper assessment of import or export duties and taxes;

(b) Help in the accurate assessment of the value of goods for Customs purposes;

(c) Help to determine the tariff classification and the origin of goods.
2. Assistance, as provided in this Agreement, shall include, but not be limited to infor-

mation related to:

(a) Enforcement actions that might be useful in preventing Offences and, in
particular, special means of combating Offences;

(b) New methods used in committing offences;

(c) Observations and findings resulting from the successful application of new
enforcement aids and techniques; and

(d) Techniques and improved methods of processing passengers and cargo.

3. Assistance as provided in paragraph I shall be provided for use in all proceedings in
the requesting Party, whether judicial, administrative, or investigative, and shall include,
but not be limited to proceedings on the classification, value, origin, and other characteris-
tics of goods relevant to the enforcement of the Customs laws.

4. The Parties shall, if not contrary to their domestic law, also seek to cooperate in:

(a) Initiating, developing, or improving specific training programs for their
personnel;

(b) Establishing and maintaining channels of communication between their
Administrations to facilitate the secure and rapid exchange of information;

(c) Facilitating effective coordination between their respective Administrations
including the exchange of personnel, experts, and the posting of liaison officers;

(d) The consideration and testing of new equipment or procedures;

(e) The harmonization and simplification of their respective Customs systems;
and

(f) Any other general administrative matters that may from time to time require
their joint action.

5. Any request for the arrest of persons shall be excluded from such assistance. The
collection and forced collection of Customs duties, other taxes, fines, and other monies
shall also be excluded from such assistance.
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Article 4. Assistance on Control

1. At the request of the Customs Administration of one Party, the Customs Adminis-
tration of the other Party shall communicate to that Customs Administration information
concerning the following matters:

(a) The authenticity of official documents produced in support of a goods
declaration made to the Customs Administration of the requesting Party;

(b) Whether goods imported into the territory of the requesting Party have been
lawfully exported from the territory of the other Party;

(c) Whether goods exported from the territory of the requesting Party have been
lawfully imported into the territory of the requested Party.

2. Such information shall also specify the Customs procedures used for clearing the
goods.

Article 5. Confidentiality of Information

1. Any information, documents, or other communications communicated or obtained
under this Agreement shall be treated as confidential and may be used only for the purposes
specified in this Agreement. They shall be afforded in the receiving country the same pro-
tection in respect of confidentiality and official secrecy as applies in that country to the
same kind of information, documents, or other such communications obtained in its own
territory.

2. Such information, documents, and other communications may be used in
administrative, investigative, and judicial proceedings.

3. The requesting Party shall not use evidence or information obtained under this
Agreement for purposes other than those stated in the request without the prior consent of
the requested Party.

Article 6. Exemptions from Assistance

1. If the requested Party considers that the assistance sought would infringe upon its
sovereignty, security or other substantial national interests or prejudice the legitimate com-
mercial interests of any enterprise, public or private, it may decline to provide that assis-
tance or give it subject to certain conditions or requirements.

2. If requested assistance is declined, the requesting Customs Administration shall be
informed in writing about the decision and the reason for refusal as soon as possible.

3. Assistance may be postponed by the Customs Administration of the requested Party
on the ground that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceed-
ing. In such a case, the requested Party shall consult with the requesting Party to determine
if assistance can be given subject to such terms or conditions as the requested Party may
require.

4. If the Customs Administration of the requesting Party would be unable to comply if
a similar request was made by the requested Party, it shall draw attention to that fact in its
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request. Compliance with such a request shall then be at the discretion of the Customs
Administration of the requested Party.

Article 7. Communications of Requests

1. Form and Substance of Requests for Assistance

(a) Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Docu-
ments necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When re-
quired because of the urgency of the situation, oral requests may also be accepted, but shall
be promptly confirmed in writing.

(b) Requests in writing shall be in English. Any documents accompanying such
requests shall be translated into English, if necessary.

(c) Requests pursuant to subparagraphs (a) and (b) of this paragraph shall include
the following information:

i. The authority making the request;

ii. The nature of the proceedings;

iii. The object and the reason for the request;

iv. The names and addresses of the parties involved in the proceedings, if
known;

v. A brief description of the matter under consideration and the legal elements
involved; and

vi. The connection between the assistance sought and the matter to which it
relates.

2. Channel of Communication

(a) Assistance shall be carried out by direct communication between the
respective Customs Administrations.

(b) In case the Customs Administration of the requested Party is not the appropri-
ate agency to comply with a request, it shall, after appropriate consultation, either promptly
transmit the request to the appropriate agency, who shall act upon the request according to
its powers under the law, or advise the requesting Party of the appropriate procedure to be
followed regarding such a request.

Article 8. Execution of Requests

1. The requested Customs Administration shall, subject to its domestic law, take all ap-
propriate measures to execute the request within a reasonable amount of time, and, if re-
quired, will endeavor to seek any official or judicial measure necessary to carry out the
request.

2. The Customs Administration of either Party shall, upon the request of the Customs
Administration of the other Party, conduct any necessary investigation, including the ques-
tioning of experts and witnesses or persons suspected of having committed an offence, and
undertake verifications, inspections, and fact-finding inquiries in connection with the mat-
ters referred to in the present Agreement.
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3. Upon request, the Customs Administration of the requested Party may, to the fullest
extent possible, allow officials of the Customs Administration of the requesting Party to be
present in the country of the requested Party, when its officials are investigating offences
which are of concern to the requesting Party.

An official of the Customs Administration of the requesting Party, present in the terri-
tory of the requested Party pursuant to this paragraph, shall act in an advisory capacity only
and shall under no circumstances actively participate in the investigation, neither shall he
meet with people being questioned nor take part in any investigatory activity.

4. The Customs Administration of the requesting Party shall, if it so requests, be ad-
vised of the time and place of the action to be taken in response to the request so that con-
certed action may be taken.

5. Officials of the Customs Administration of the requesting Party, referred to in para-
graph 3 above, may ask that officials of the requested Customs Administration examine rel-
evant books, registers, and other documents or data-media and supply copies thereof or
provide any other information relating to the offence.

Article 9. Files, Documents, and Witnesses

1. The Customs Administrations of the Parties shall, upon request, provide documen-
tation relating to the transportation and shipment of goods showing the value, disposition,
origin, and destination of those goods.

2. Originals of files, documents, and other materials shall be requested only in cases
where copies would be insufficient. Upon specific request, copies of such files, documents,
and other materials shall be appropriately authenticated.

3. Originals of files, documents, and other materials which have been transmitted shall
be returned at the earliest opportunity; rights of the requested Party or of third parties relat-
ing thereto shall remain unaffected. Upon request, originals necessary for adjudicative or
similar purposes shall be returned without delay.

4. Upon the request of the Customs Administration of one Party, the Customs Admin-
istration of the other Party shall, at its discretion, authorize its employees, if such employ-
ees consent to do so, to appear as witnesses in judicial or administrative proceedings in the
territory of the requesting Party, and to produce such files, documents, or other materials,
or authenticated copies thereof, as may be considered essential for the proceedings. Such a
request shall specify the time, place, and type of proceedings and in what capacity the em-
ployee shall testify.

Article 10. Costs

1. The Customs Administrations of the Parties shall ordinarily waive all claims for re-
imbursement of costs incurred in the execution of the present Agreement, with the excep-
tion of expenses for witnesses, fees of experts, and costs of interpreters other than
government employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to exe-
cute the request, the Customs Administrations of the Parties shall consult to determine the
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terms and conditions under which the request will be executed as well as the manner in
which the costs shall be borne.

Article I. Special Instances of Assistance

1. Subject to its domestic laws and regulations, the Customs Administration of one Par-
ty, upon request of the Customs Administration of the other Party, shall, to the extent of its
ability, carry out special surveillance of:

(a) Means of transportation suspected of being used in the commission of customs
offences within the territory of the requesting Party.

(b) Goods designated by the requesting Party as the subject of an extensive clan-
destine trade of which that party is the country of destination;

(c) Particular persons known to be, or suspected of being, engaged in the
commission of a customs offence.

2. The Customs Administrations of the Parties shall furnish each other all available in-
formation regarding activities which may result in offences within the territory of the other
Party. In cases which could involve substantial damage to the economy, public health, pub-
lic security, or any other vital interest of.the other Party, such information shall be supplied
without being requested.

Article 12. Implementation and Dispute Settlement

1. The Parties agree that their respective Customs Administrations shall:

(a) Communicate directly for the purpose of dealing with matters arising out of the
present Agreement;

(b) After consultation, issue any administrative directives for the implementation
of the present Agreement; and

(c) On the basis of friendly cooperation and mutual understanding, settle through
consultation any disputes that may arise from the interpretation of the present Agreement.

2. For the purposes of this Agreement, the Customs Administrations of the Parties shall
designate the officials responsible for such communications and shall exchange a list indi-
cating the names, titles, telephone and fax numbers of those officials. They may also ar-
range for their investigative divisions to be in direct contact with one another.

Article 13. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the day on which
the Parties exchange notes informing each other that the necessary national formalities
have been completed for the entry into force of this Agreement.

2. The Customs Administrations of the Parties agree to meet in order to review this
Agreement or to resolve any other practical matters related to cooperation and interaction
between them upon request by one of the Parties or at the end of five years from the date
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of its entry into force unless they notify one another in writing that such a meeting is not
necessary.

3. This Agreement shall remain in force for an unspecified period of time. It shall be
terminated six months from the date on which either Party shall have given written notice
through diplomatic channels of its desire for the termination of this Agreement to the other
Party.

Done and signed in Jerusalem, on 23rd of December 1996, which corresponds to the
13th day of Tevet, 5757, in two originals in the Hebrew, Turkish and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall
prevail.

On behalf of the Government of the State of Israel:

MR. DAVID LEVY

On behalf of the Government of the Republic of Turkey:

MR. COSKIN OZISIK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRA L ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE CONCERNANT
L'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LEURS ADMINISTRATIONS
DOUANI RES

Le Gouvernement de l'ttat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de Turquie,
ci-apr~s d6nomm6s "les Parties";

Consid6rant que les infractions a la 16gislation douani~re sont pr6judiciables aux
int6r~ts 6conomiques et fiscaux de leurs pays respectifs;

Consid6rant rimportance d'6tablir avec exactitude les droits de douane et autres taxes
pergues sur l'importation ou 1'exportation de marchandises et la fmalit6 d'autres questions
relatives aux douanes ;

Reconnaissant la n6cessit6 d'une coop6ration intemationale concemant l'application et
la mise en vigueur des 16gislations douani~res;

Convaincus que les efforts visant i pr6venir les infractions A la 16gislation douani~re
peuvent tre rendus plus efficaces grAce A la coop6ration entre les autorit6s douani~res
respectives;

Tenant compte de la Recommandation du Conseil de coop6ration douanire sur
l'assistance mutuelle administrative du 5 d6cembre 1953;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Dgfinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression "L6gislation douani~re" s'entend des dispositions juridiques et des
r~glements concemant r'importation, le transport, ou le transit des marchandises;

2. L'expression "Infraction i la 16gislation douani~re" d6signe toute violation ou
tentative de violation de la 16gislation douani~re;

3. L'expression "Droits d'importation et d'exportation et taxes" s'entend par droits de
douanes et autres droits, taxes, redevances et autres frais qui sont perqus pour des marchan-
dises import6es ou export6es mais n'inclue pas les redevances et les frais correspondant au
cofit approximatif des prestations;

4. L'expression "Administration douani~re" s'entend, dans le cas d'Israil, du
D6partement des douanes et de la TVA du Ministare des finances; et, dans la R6publique
de Turquie, du Sous-Secr6tariat pour les douanes.

Article 2. Port~e de l'Accord

1. Toute assistance en vertu du pr6sent Accord fournie par lune des Parties le sera
conforme A la 16gislation en vigueur sur son territoire.
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2. Les Administrations douani~res des Parties s'entraident conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord en vue de pr6venir, rechercher et r6primer les infractions
la l6gislation douanire.

Article 3. Port~e de l'Assistance

1. Sur demande de l'Administration douanibre d'une Partie, rAdministration douani~re
de l'autre Partie foumira tout renseignement propre a contribuer A la raise en oeuvre effi-
cace de la l6gislation douani~re y compris les informations propres a :

(a) Assurer une 6valuation correcte des redevances et des taxes a l'exportation et
Al'importation;

(b) Aider A 6tablir la valeur exacte des marchandises 6 des fins douani6res;

(c) Aider A d6terminer le classement tarifaire et l'origine des marchandises.

2. L'Assistance, telle qu'elle est pr6vue dans l'Accord inclura, mais ne sera pas limit6e
A l'information concemant :

(a) La mise en vigueur d'actions qui peuvent 8tre utiles pour pr6venir les
infractions et, notamment, les mesures particuli~res pour combattre les infractions;

(b) Les nouveaux moyens et m6thodes utilis6s dans le but de commettre des
infractions;

(c) Les observations et les conclusions r6sultant de l'application efficace de
nouvelles techniques d'enqufte; et

(d) L'am61ioration des techniques et des m6thodes pour contr6ler les passagers et
les marchandises.

3. L'Assistance, telle qu'elle est pr6vue dans le paragraphe 1, sera fournie A la Partie
qui en fait la demande dans les domaines judiciaire, administratif et a des fins d'enqufte, et
devra s'6tendre, mais ne sera pas limit6e aux domaines relatifs au classement, A la valeur, a
l'origine et a d'autres caract6ristiques des marchandises pertinentes pour la mise en oeuvre
de la l6gislation douanibre.

4. Ak moins que leur 16gislation nationale ne l'interdise, les Parties devront:

(a) Instituer d6velopper et am6liorer des programmes sp6cifiques de formation
pour leur personnel;

(b) Etablir et maintenir des canaux de communication entre leurs Administrations
pour faciliter des 6changes d'informations sures et rapides;

(c) Faciliter une coordination effective entre leurs administrations respectives y
compris par '6change de personnel, d'experts et la d6signation d'attach6s de liaison;

(d) Examiner et v6rifier le mat6riel nouveau ou la marche i suivre;

(e) Harmoniser et simplifier leurs syst~mes douaniers respectifs; et

(f) Prendre en consid6ration p~riodiquement toute autre question d'ordre
administratif g6n6ral qui exigerait une action commune.

5. Toute demande d'arrestation de personne doit 6tre exclue de cette assistance de
m~me que la collecte et la collecte forc6e de droits de douane, de taxes et d'amendes.
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Article 4. Contr6le

1. A la demande de l'Administration douani~re d'une Partie, rAdministration douani-
re de rautre Partie devra communiquer les renseignements concernant les questions ci-
apr~s :

(a) L'authenticit& de tous documents officiels fournis i l'appui d'une ddclaration de
marchandises prdsentde aux services douaniers de r'administration requdrante;

(b) Si les marchandises importdes sur le territoire de la Partie requdrante ont &6
lgalement exportdes du territoire de r'autre Partie;

(c) Si les produits exportds du territoire de la Partie requdrante ont &6 lgalement
importds sur le territoire de r'autre Partie.

2. Les procedures douanibres utilisdes pour dddouaner les marchandises devront Etre
spdcifides.

Article 5. Confidentialit6 des renseignements

1. Toute information, documents ou autres communications communiques ou obtenus
en vertu du present Accord seront traitds comme confidentiels et utilisds exclusivement aux
fins du present Accord. Ils bdndficieront dans le pays destinataire de la protection et de la
confidentialit6 accorddes au meme type de renseignements et d'informations.

2. Ces informations, documents et autres communications peuvent tre utilisds dans les
domaines administratifs, judiciaires et A des fins d'enquEte.

3. La Partie requdrante ne peut utiliser des preuves ou des informations obtenues sous
le couvert du present Accord pour des objectifs autres que ceux qui sont mentionnds dans
la demande sans le consentement prdalable de la Partie requise.

Article 6. Exemptions

1. Dans le cas ofi 'Administration requise estimerait que 'assistance demandde porte-
rait atteinte i sa souverainet6, sa sdcurit6 ou A d'autres intdr~ts nationaux essentiels ou aux
intdrets commerciaux ldgitimes d'une entreprise publique ou privde, elle peut refuser de
fournir l'assistance ou poser certaines conditions A son octroi.

2. Si l'assistance est refusde, 'Administration douanire requdrante devra 8tre informde
des raisons du refus le plus t6t possible.

3. L'assistance demandde peut 8tre reportde a plus tard par 'Administration douani~re
de la Partie requise dans les cas oi elle entraverait une enqu~te, des poursuites judiciaires
ou des ddlibdrations. Dans ce cas, 'Administration requise consultera 'Administration re-
qudrante afin de decider si rassistance peut etre foumie sous reserve de conditions impo-
sdes par 'Administration requise.

4. Lorsque rAdministration douani~re de la Partie requdrante n'est pas en mesure de
satisfaire une demande de m~me nature prdsentde par 'Autorit6 requise, elle signalera le
fait dans sa demande. Dans un tel cas, 'Administration douani~re requise a toute latitude
pour decider de la suite A donner i cette demande.
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Article 7. Communication des demandes

1. Forme et contenu des demandes d'assistance

(a) Une demande d'assistance 6manant de lune des Parties en vertu du present
Accord sera pr6sent6e par 6crit et accompagn~e des documents n~cessaires pour y donner
suite. Le cas 6ch~ant, en raison de l'urgence de la situation, une demande orale pourra 8tre
accept~e A condition d'Etre confirm6e par 6crit sans retard.

(b) Les demandes par 6crit doivent 8tre r~dig~es en anglais. Les documents qui ac-
compagnent cette demande devront 8tre traduits en anglais si c'est n~cessaire.

(c) Dans les demandes pr~sent~es en vertu des alin~as (a) et (b) du present
paragraphe doivent figurer les renseignements suivants :

i. Le nom de ladministration douanire faisant la demande;

ii. La nature de la procedure;

iii L'objet et la justification de la demande;

iv. Les noms et les adresses des parties vis6es dans la demande, si ces
61ments sont connus;

v. Une breve description de lobjet, de la nature de la procedure, ainsi que les
points de droit soulev~s; et

vi. La relation entre l'assistance demand~e et les domaines sur lesquels elle
porte.

2. Procedure de communication

(a) L'assistance demandae dans le cadre du present Accord fera l'objet d'une
communication directe entre les Autorit~s douani~res respectives.

(b) Dans le cas oii I'Autorit6 douani~re de la Partie requise ne serait pas
comptente pour satisfaire une demande, elle transmettra celle-ci apr s consultation
appropri6e A l'organisme competent qui engagera une action conform~ment i ses pouvoirs
en vertu de la loi, ou qui avisera l'autorit& comptente requ~rante des procedures
appropri~es A suivre concemant ladite demande.

Article 8. Ex&ution des demandes

1. Les Administrations douani~res requises, sur la demande de r'autre Partie, devront
prendre toutes les mesures appropri~es y compris toutes les mesures juridiques n6cessaires
pour dormer suite A cette demande dans un d~lai raisonnable.

2. Les Autorit6s douani~res proc~deront A toute investigation n~cessaire pour r6unir et
verifier les renseignements concernant les demandes. Cette investigation pourra inclure la
deposition ou les declarations d'experts et de t~moins, ainsi que des personnes soupgonn~es
d'avoir commis une infraction A la legislation douani~re, ainsi que les enqu~tes qui ont trait
aux questions vis~es dans le present Accord.

3. Sur demande, 'Administration douani~re de la Partie requise fera le maximum pour
permettre aux responsables de 'Administration douani~re de la Partie requ~rante d'8tre
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presents sur le territoire de la Partie requise, lors d'enquEtes sur des infractions qui
int~ressent la Partie requ~rante.

Un responsable de l'Administration douani~re de la Partie requ~rante, present sur le
territoire de la Partie requise en vertu de ce paragraphe, ne peut agir qu'en tant que con-
seiller. En aucune circonstance ne peut-il participer activement A l'enqufte ou rencontrer
des personnes qui sont interrog~es.

4. Afm qu'une action concert6e puisse 6tre men~e, 'Administration douani~re de la
Partie requ~rante, si telle est sa demande, doit 6tre inform~e de rheure et de l'endroit oui l'ac-
tion sera engag~e en r~ponse A sa demande.

5. Les responsables de rAdministration douani~re de la Partie requ~rante, auxquels se
r~f~re le paragraphe 3 ci-dessus, peuvent demander que les responsables de l'Administra-
tion douani~re requise puissent consulter les livres pertinents, les registres et tout autre do-
cument ou information relatifs A l'infraction.

Article 9. Dossiers, Documents et Thmoins

1. Les Administrations douani~res des Parties doivent i la demande de l'autre Partie
fournir toute documentation relative au transport et A 1'exp~dition de marchandises indi-
quant la valeur, l'agencement, r'origine et la destination des marchandises.

2. L'original des dossiers, des documents ou autres pieces ne pourra ftre exig6 que si
la communication des copies certifi~es conformes ne suffit pas. Apr~s une demande sp~ci-
fique, les copies de ces dossiers, documents et autres pieces devront 8tre authentifi(s de ma-
nitre appropri~e.

3. L'original des dossiers, des documents ou autres pi~ces qui ont 6t6 communiques de-
vront ktre rendu A la premiere occasion; les droits de la Partie requise ou des tierces parties
ne doivent pas 6tre touches. Sur demande, les originaux n~cessaires pour adjudication ou
pour des buts similaires doivent ftre retourns sans d~lai.

4. Sur la demande de l'Autorit6 douanire d'une Partie, 'Autorit6 douani~re de 'autre
Partie pourra permettre A ses employ~s de t~moigner sur le territoire de la Partie requ~rante
et de fournir les dossiers, documents ou autres pices ou copies certifi~es conformes de ces
derniers pouvant Etre consid~r~s comme indispensables i la procedure. Dans une telle re-
qute, l'heure, l'endroit, le type de procedure et en quelle qualit6 'employ6 t~moigne de-
vront 8tre pris en consideration.

Article 10. Les coats

1. Les Parties ne donneront g~n~ralement suite A aucune demande de remboursement
de cofits encourus dans 'ex6cution des dispositions du present Accord, A l'exception des d6-
penses aff~rentes aux t~moins, des honoraires d'experts et du cofit des interpr&tes autres que
les employ~s de lttat.

2. Si des d~penses consid~rables et de nature exceptionnelle sont ncessaires pour faire
suite i la demande, les Parties se consulteront sur les conditions dans lesquelles la demande
sera ex~cut~e et sur la mani~re dont les cofits seront rdpartis.
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Article 11. Cas spdciaux d'assistance

1. Sous r6serve des r~glements et de la 16gislation interne, 'Administration douani~re
d'une Partie, A la demande de 'Administration douani~re de l'autre Partie doit, dans la me-
sure de ses moyens, exercer une surveillance sp6ciale des :

(a) Moyens de transport suspect6s d'Etre utilis6s pour commettre des infractions
douani~res sur le territoire de la Partie requ6rante;

(b) Marchandises d6sign6es par lI Partie requ6rante comme faisant l'objet d'un
trafic clandestin intensif sur son territoire;

(c) Personnes connues pour se livrer i des infractions douani~res ou suspect6es de
commettre une infraction douani~re.

2. L'Administration douani~re des Parties doit 6changer toute information relative i
des activit6s qui peuvent occasionner des infractions sur le territoire de l'autre Partie. Les
activit6s qui auraient des cons6quences importantes pour '6conomie, la sant6 publique, la
s6curit6 ou les intrts vitaux de l'autre Partie, devraient &tre d6nonc6es sans qu'il le soit
demand6.

Article 12. Mise en oeuvre de l'Accord et Rglement des diffirends

Les Parties estiment que leur Administration douani~re respective devrait:

(a) Communiquer directement pour r~soudre tout problme qui pourrait surgir du
pr6sent accord;

(b) tmettre, apr~s consultations, toute directive administrative pour la mise en
oeuvre du pr6sent Accord;

(c) Sur la base de la cooperation amicale et de la compr6hension mutuelle, r6gler
par des consultations, tout diff6rend qui pourrait surgir de l'interpr6tation du pr6sent
Accord.

2. Pour les objectifs de cet Accord, l'administration douani~re des Parties devra d6si-
gner les personnes responsables de ces communications et 6changer les listes indiquant les
noms, les fonctions, les num6ros de t616phone et de t616ccpie desdits responsables. Elle
peut 6galement prendre des mesures pour que les divisions respectives des deux parties
charg6es des enqu~tes soient l'une et lautre en contact direct.

Article 13. Entree en vigueur et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti&me jour suivant la date A laquelle les
Parties se seront notifi6es mutuellement par 6change de notes diplomatiques que toutes les
formalit6s juridiques n6cessaires A son entree en vigueur ont 6 remplies.

2. Les administrations douani~res des Parties acceptent de se rencontrer afin
d'examiner cet Accord et r6soudre les questions relatives a la coop6ration et A l'interaction
entre elles i la demande de l'une des Parties ou cinq ans apr~s son entr6e en vigueur a moins
de notification par &crit qu'une telle r6union n'est pas n6cessaire.
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3. Le present Accord restera en vigueur pour un temps ind~fini A moins qu'une des Par-
ties fasse savoir A lautre partie par 6crit avec un pr~avis de six mois et par voie diplomati-
que son intention de le d~noncer.

Fait A Jrusalem le 23 d~cembre 1996 qui correspond au 13e jour du Tevet 5757, en
deux copies originales en langue h6bra'que, turque et anglaise, les trois textes faisant 6ga-
lement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Au nom du Gouvernement de l'Etat d'Isradl:

DAVID LvY

Au nom du Gouvernement de la R~publique de Turquie:

COSKIN OZISIK




